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Аннотация
После смерти своего делового партнера Купер Хейс узнает,

что тот завещал все свое имущество дочери, о существовании
которой никто не знал. Он намерен выкупить у Терри Фергюсон
ее долю бизнеса и заставить ее навсегда покинуть Лас-Вегас, но
внезапно вспыхнувшая между ними страсть путает все его карты.
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Глава 1

 
– Черт побери, это не мыльная опера, а реальная жизнь. –

Засунув руки в карманы брюк, Купер Хейс сердито посмот-
рел на своего собеседника: – Как это произошло? Как во вре-
мя оглашения завещания Джейкоба могла объявиться тай-
ная наследница?

– Она не объявилась. Пока ты только узнал ее имя, – на-
помнил ему Дейв Кэрри.

Это было слабым утешением.
Купер долго пристально смотрел на него. Дейв Кэрри его

друг и доверенное лицо со времен учебы в колледже. Он все-
гда был рассудительным и хладнокровным, и временами это
раздражало Купера. Например, сейчас.

– Этого достаточно. Она существует. И теперь ей, очевид-
но, принадлежит половина моей компании, – мрачно доба-
вил Купер. – В довершение всего мы ничего о ней не знаем.

Находясь здесь, в своем кабинете на двенадцатом этаже
«Старфайр отель», Купер мог дать выход своему разочаро-
ванию. Во время оглашения завещания Джейкоба Эванса в
конференц-зале, где присутствовали члены совета директо-
ров и юристы компании, ему пришлось сдерживать удивле-
ние и гнев.

Обычно нахождение в этом кабинете с большими окнами,
роскошной мебелью и мягким ковром помогало Куперу со-



 
 
 

средоточиться. Все это напоминало ему о том, каких высот
достигла компания под его руководством. Об этом же ему
напоминали картины, украшающие стены его отелей. Ком-
пания была основана его отцом и Джейкобом, но это Купер
привел «Хейс корпорейшн» к ее нынешнему успеху.

Но в данный момент ему было трудно получать удоволь-
ствие от своих достижений, потому что его привычный мир
перевернулся с ног на голову.

Случившееся никак не укладывалось у него в голове. Все
события, которые до этого дня происходили в его жизни, он
спланировал заранее. «Хейс корпорейшн» должна была ему
принадлежать по праву рождения. Он много лет учился, что-
бы встать во главе компании, и практически в одиночку сде-
лал все для того, чтобы фамилия Хейс стала синонимом рос-
коши.

Пятизвездочные отели сети «Хейс корпорейшн» были
рассредоточены по всему миру, но главный офис компании
находился здесь, в Лас-Вегасе, в отеле-флагмане под назва-
нием «Старфайр». Здание за эти годы подверглось рекон-
струкции, по-прежнему занимая большой участок на знаме-
нитой улице Стрип. Ночью отель сверкал так же ярко, как
звезды, в честь которых он был назван.

После смерти своего отца, Тревора Хейса, Купер занял его
место и работал вместе с Джейкобом Эвансом. Поскольку
у Джейкоба не было семьи, предполагалось, что компания
перейдет к Куперу.



 
 
 

Но все вышло совсем не так, как он думал.
Купер снова посмотрел на Дейва. В студенческие годы

они оба во время летних каникул работали в компании. По
окончании колледжа Купер предложил Дейву стать его пра-
вой рукой, и тот, не раздумывая, согласился. Сейчас он не
представлял себе, как работал бы без Дейва. Иметь рядом
кого-то, кому ты полностью доверяешь, – бесценный дар.

Дейв сидел в одном из красно-коричневых кожаных кре-
сел, стоящих напротив массивного рабочего стола Купера.
На нем был черный костюм, белая рубашка и красный гал-
стук. Его каштановые волосы были коротко подстрижены, а
темно-карие глаза задумчиво смотрели на Купера.

– Сейчас мы знаем мало, но через пару часов определен-
но узнаем больше. Этим вопросом сейчас занимаются наши
лучшие люди.

– Отлично, – мрачно произнес Купер, сгорая от нетерпе-
ния. – У Джейкоба есть дочь. Дочь, о которой никто не знал.
Это похоже на сценарий второразрядного фильма.

Невероятно. Очевидно, у Джейкоба все-таки была близ-
кая родственница. Дочь, которую он никогда не видел. Дочь,
которую он отдал в приемную семью почти тридцать лет на-
зад. И он сделал так, чтобы об этом стало известно только
после его смерти.

Запустив руку в свои черные волосы, Купер покачал го-
ловой:

– Джейкоб мог хотя бы предупредить меня об этом.



 
 
 

– Возможно, он собирался, но не успел, – предположил
Дейв.

Купер сердито посмотрел на него.
– Я знал его всю свою жизнь, – напомнил он своему дру-

гу. – Он мог бы за столько лет найти пять минут, чтобы ска-
зать мне, что у него есть дочь.

– Я тоже не понимаю, почему он ничего тебе не сказал.
Но Джейкоб определенно не ожидал, что попадет в аварию
на гольф-мобиле и погибнет.

Это действительно было так. Если бы гольф-мобиль не пе-
ревернулся, Джейкоб не сломал бы себе шею и был бы сей-
час жив.

– Он отдал ее на удочерение, не вспоминал о ней много
лет, а затем оставил ей в наследство половину своей компа-
нии? – Купер глубоко вдохнул, но ему не удалось успокоить-
ся. – Кто так делает?

Дейв не ответил ему, потому что ответа на этот вопрос не
существовало.

Пока что у Купера были одни лишь вопросы. Кто эта жен-
щина? Как отреагирует на новость о том, что она богатая на-
следница? Захочет ли принимать участие в обсуждении де-
ловых решений?

Эта мысль привела его в ужас. Он ни за что не позволит
ей вмешиваться в дела компании. Ему все равно, кто она.

– Хорошо, – сказал Купер, кивнув самому себе. – До конца
сегодняшнего дня я хочу узнать все о… – он заглянул в ко-



 
 
 

пию завещания, лежащую перед ним на столе, – Терри Фер-
гюсон. Я хочу знать, в какой школе она училась, чем занима-
ется и с кем общается. Если мне предстоит с ней бороться,
я хочу быть во всеоружии.

– Понял. – Поднявшись, Дейв повернулся лицом к две-
ри. – Возможно, нам повезет и она не захочет иметь никако-
го отношения ко всему этому.

Купер рассмеялся бы, если бы его не переполняла ярость.
– Уверен, что так и будет. Люди же каждый день отказы-

ваются от миллиардов долларов.
Дейв кивнул:
– Ты прав.
– Она не откажется от своего наследства, – сказал Купер

скорее самому себе, чем своему другу. – Но она не будет при-
нимать участие в делах компании. Мне все равно, кто она.
Нам нужно придумать, как убедить ее взять деньги и исчез-
нуть.

–  Тогда я пойду распоряжусь, чтобы ребята как можно
скорее начали собирать о ней информацию.

– Хорошо.
Когда его друг ушел, Купер повернулся лицом к окну

и, уставившись с огромной высоты на оживленную улицу
Стрип, погрузился в раздумья.

Он вырос в этом отеле и по-прежнему жил в апартамен-
тах на двадцать пятом этаже. Он знал каждый уголок этого
города и любил его.



 
 
 

Туристы ходили по городу с небольшими суммами в ко-
шельке и надеждой в сердце. Каждый из них хотел вернуться
домой богатым.

Почему дочь Джейкоба должна от них отличаться?
Его взгляд скользнул по отелям, окружающим его соб-

ственный, и он в очередной раз заметил, что при дневном
свете Лас-Вегас теряет магию, которая наполняет его ночью.
Днем город спит, а с наступлением темноты в нем начинает
кипеть жизнь.

Купер напомнил себе, что семья Хейс была частью исто-
рии Вегаса на протяжении многих десятилетий. Он занял
место своего отца во главе компании и сделал «Хейс корпо-
рейшн» международным брендом. Он добился этого благо-
даря упорному труду, целеустремленности и терпению.

Будь он проклят, если позволит какой-то чужачке уста-
навливать здесь свои порядки.

– Простите. – Терри Фергюсон покачала головой. Ей хоте-
лось ущипнуть себя, чтобы убедиться, что она не спит. Всего
пятнадцать минут назад она находилась внизу в операцион-
ном зале и помогала клиентке открыть депозитный счет. И
вот теперь она сидит напротив пожилого нотариуса наверху
в комнате для отдыха и слушает историю, больше похожую
на сказку. Потому что главной героиней в этой истории была
она.

– Вы не могли бы сказать это еще раз?



 
 
 

Нотариус Максвелл Ситон вздохнул.
– Мисс Фергюсон, я уже два раза все вам объяснил. Сколь-

ко еще раз мне нужно будет это сделать?
В его голосе слышалось раздражение, но Терри могла это

понять. Она реагировала на его новость как тупица. Впро-
чем, ее тоже можно было понять. Любой на ее месте был бы
сбит с толку.

Был обычный день. Она приехала на работу в «Уосач
бэнк», расположенный в деловой части города Огден, штат
Юта. Пообщавшись с коллегами перед началом своей рабо-
чей смены, она занялась обслуживанием клиентов. Затем в
банке появился этот человек и перевернул ее привычный
мир с ног на голову.

Вздохнув, пожилой мужчина достал из кармана носовой
платок, снял очки и протер стекла.

– Как я уже вам сказал, мисс Фергюсон, я веду имуще-
ственные дела вашего биологического отца.

– Моего отца, – прошептала Терри.
Она с детства знала, что ее удочерили. Ее приемные ро-

дители всегда говорили, что они влюбились в нее в тот мо-
мент, когда впервые увидели. Они сказали, что помогут ей
найти ее биологических родителей, когда ей исполнится во-
семнадцать, но у Терри не было никакого желания их искать.
Для нее не имело значения, кто произвел ее на свет. Главное
было то, кем она стала.

Кроме того, ей не хотелось причинять боль своим прием-



 
 
 

ным родителям. Затем, после смерти ее отца, ее мать пере-
ехала на юг штата к своей сестре, а Терри была слишком за-
нята учебой, чтобы думать о людях, с которыми у нее не бы-
ло ничего общего, кроме генов.

И вот теперь ее происхождение неожиданно напомнило о
себе таким образом.

– Да. Вашего отца звали Джейкоб Эванс. – Нотариус снова
надел очки. – Он недавно умер, и я прибыл сюда для того,
чтобы сообщить вам, что вы его единственная наследница.

Это показалось ей странным. Зачем было ее биологиче-
скому отцу, который ни разу даже ее не видел, оставлять ей
все свое имущество? Почему Джейкоб Эванс не связался с
ней раньше? Похоже, ответов на эти вопросы она не получит
никогда.

– Хорошо. Я унаследовала отель? – Она подняла ладонь,
прежде чем он снова заговорил. – Простите, мистер Ситон.
Обычно я не так туго соображаю. Правда. Но все это так…
странно.

Впервые с того момента, как пожилой мужчина вошел в
банк, он улыбнулся.

– Я понимаю, какой неожиданной стала для вас моя но-
вость.

– «Неожиданной» – это мягко сказано. – Терри сделала
глоток воды. – Странной и невероятной.

– Я вас понимаю. – Он снова улыбнулся. – Мисс Фергю-
сон, ваш отец был совладельцем «Хейс корпорейшн».



 
 
 

Это ей ни о чем не говорило.
– Да?
Он вздохнул.
– «Хейс корпорейшн» владеет более чем двумя тысячами

отелей по всему миру.
Сердце Терри замерло на мгновение, а затем бешено за-

колотилось.
– Двумя тысячами? – произнесла она визгливым голосом,

в котором с трудом узнала свой собственный.
Чтобы успокоиться, Терри сделала глубокий вдох и при-

слушалась к приглушенному шуму, доносящемуся снизу.
В операционном зале люди работали, разговаривали, жили
обычной жизнью, а здесь… Терри задумалась, но ее мозг
отказывался функционировать. Очевидно, он решил, что с
него достаточно информации на сегодня, и отключился.

Положив ладонь на стопку бумаг, мистер Си-тон продол-
жал пристально смотреть на Терри, но его взгляд, по крайней
мере, больше не выражал раздражения. Наверное, он нако-
нец понял, как сильно ее шокировало его известие.

– Как только вы подпишете эти документы, вы станете за-
конной владелицей половины успешной компании.

– Насколько успешной? – тихо спросила Терри.
Один уголок его рта дернулся.
– Очень успешной. Отныне вы очень богатая женщина,

мисс Фергюсон.
Богатая. Это хорошо. Ей недавно пришлось поменять тор-



 
 
 

моза в машине, а со следующего месяца повысится плата за
кабельное телевидение. К тому же скоро зима, и ей хотелось
бы поменять теплоизоляционный материал на окнах и…

Терри машинально потянулась за бумагами, но тут же от-
дернула руку.

– Мне бы хотелось показать эти документы своему нота-
риусу, прежде чем я их подпишу.

Точнее, это был нотариус ее покойного отца. – Это пра-
вильно, – кивнул мистер Ситон.

Поднявшись, он закрыл свой черный кожаный портфель и
посмотрел на Терри: – Купер Хейс, ваш новый партнер, ра-
ботает в главном офисе компании в Лас-Вегасе. Он располо-
жен в здании «Старфайр отель». Мистер Хейс хочет встре-
титься с вами как можно скорее. В папке с документами есть
его визитка с контактной информацией.

Разумеется, она слышала о «Старфайр отель» и видела его
фото на страницах журналов. Задумавшись, она вспомнила,
что Купера Хейса тоже видела на фотографиях. Что это кра-
сивый высокий брюнет с голубыми глазами.

И теперь он ее деловой партнер. Мысль о встрече с Купе-
ром Хейсом в отеле «Старфайр» пугала ее, но она не видела
другого выхода.

Терри подавила нервный смешок. Еще вчера она не могла
себе позволить остановиться в «Старфайр отель». Теперь ей
принадлежит половина этого фешенебельного отеля.

– Спасибо. – Она посмотрела на документы, но не при-



 
 
 

коснулась к ним.
Дойдя до двери, мистер Ситон взялся за дверную ручку и

обернулся:
– Мисс Фергюсон, я оставил вам свою визитку. Если у вас

возникнут какие-то вопросы, вы можете позвонить мне.
– Спасибо.
Нотариус открыл дверь, и в следующую секунду на него

чуть не налетела Джен Беллинг. Она быстро обрела равнове-
сие и ослепительно улыбнулась мистеру Ситону:

– Прошу прощения.
– Не извиняйтесь. – Его губы дернулись, и он, кивнув Тер-

ри на прощание, удалился.
Войдя в комнату, Джен закрыла дверь и села напротив

Терри. У Джен были зеленые глаза и черные волосы, под-
стриженные в стиле пикси.

– Не могу поверить, что ты подслушивала у двери, – ска-
зала ей Терри.

– Что тут может быть удивительного? Но, по правде го-
воря, я услышала немного. Дверь слишком толстая. – Джен
на несколько секунд перевела дух, после чего продолжила: –
Итак, что произошло? Зачем к тебе приходил этот человек?

Терри рассмеялась, и напряжение, которое она испыты-
вала в течение последних пятнадцати минут, ослабло. Джен
была ее лучшей подругой и могла ей помочь разобраться в
происходящем.

– Я хочу все тебе рассказать, но мне нужно возвращаться



 
 
 

к работе.
Джен покачала головой:
– Об этом не беспокойся. Босс велел тебе передать, что

ты можешь не торопиться. Клиентов сейчас немного, так что
выкладывай.

Вращая в руках бутылку с водой, Терри все рассказала по-
друге.

– Это похоже на сказку, – произнесла Джен, когда Терри
замолчала.

– Я тоже так думаю. Значит, когда часы пробьют полночь,
я превращусь в тыкву.

– В тыкву превратилась не Золушка, а ее карета, – рассме-
ялась Джен. – И каким бы странным тебе ни казалось про-
исходящее, это реальность. Ты теперь богата, Терри. Очень
богата. Это удивительно.

– О боже, – пробормотала Терри.
У нее никогда не было много денег. Да, ее приемные роди-

тели обеспечивали ее всем необходимым, но они ездили на
десятилетних автомобилях и им приходилось откладывать
деньги на отпуск.

Джен взяла ее за руку.
– Почему ты не прыгаешь от радости? Ой. Прости. Я ино-

гда говорю глупости. Ты не веселишься, потому что узнала
о смерти своего биологического отца.

– Думаю, так оно и есть, хотя, наверное, нелепо огорчаться
из-за смерти человека, которого я ни разу даже не видела.



 
 
 

Интересно, каким человеком был ее отец? Если он знал,
кто она и где живет, почему не связался с ней раньше? По-
чему он оставил все ей? Наверное, она будет мучиться этими
вопросами до конца своих дней.

Джен взяла у Терри бутылку с водой и сделала глоток.
– Ты правда понятия не имела, кем был твой биологиче-

ский отец?
– Ни малейшего, – мягко сказала она. – Теперь у меня пол-

но вопросов, ответов на которые я никогда не получу. Мне с
трудом верится, что все это происходит со мной.

– Я тебя понимаю. Но твой отец, по крайней мере, помнил
о тебе и в конце концов решил отдать тебе все, что у него
было.

Терри улыбнулась одним уголком рта.
– Это хороший довод. Я больше не буду жаловаться.
– Послушай, «Старфайр» – это же фешенебельный отель.

И теперь он твой!
– Мне принадлежит только его половина. – Терри резко

поднялась. – Как сотрудница банка может управлять гости-
ничным бизнесом?

Джен сердито посмотрела на нее:
– Ты сведешь меня с ума, если будешь продолжать сомне-

ваться в себе. Да, наследство свалилось на тебя как снег на
голову, но ты смышленая и хорошо ладишь с людьми. Ду-
маю, ты сможешь добиться всего, чего захочешь.

– Спасибо за поддержку, – улыбнулась Терри.



 
 
 

– Пожалуйста.
– Я не знаю, с чего мне следует начать, Джен.
– С визита к нотариусу, – ответила Джен, вставая. – Тер-

ри, это твой шанс выбраться отсюда. Найти себе более инте-
ресное занятие, нежели работа в банке. Преуспеть в жизни.
Смотри не упусти эту возможность.

Джен была права. Терри устроилась в банк, потому что ей
была нужна работа, но ей не хотелось всю жизнь быть бан-
ковской служащей. Она правда не знала, чего хотела. И чем
дольше она оставалась в банке, тем больше убеждалась в том,
что эта работа не совсем ей подходит.

Она всегда делала то, что от нее ожидали. Это касалось
как учебы, так и работы. Наверное, судьба дала ей возмож-
ность покинуть зону комфорта и узнать, на что она способ-
на. Попытаться добиться большего.

– Твой новый партнер хочет встретиться с тобой в Вегасе.
Причем как можно скорее. Тебе нужно взять себя в руки и
начать готовиться к новой жизни.

Терри не была трусихой. Она никогда прежде не оказы-
валась в ситуации, подобной этой, но она обязательно спра-
вится.

Она была хорошей девочкой. Послушной дочерью. Ответ-
ственной работницей. Она мечтала о путешествиях, но пони-
мала, что, если она хочет ездить по миру, ей придется много
лет усердно работать и откладывать деньги. И вот теперь весь
мир лежит у ее ног. Было бы глупо от этого отказываться.



 
 
 

– Ты права, – сказала она, кивнув. – Я поговорю с Майком
и попрошу дать мне небольшой отпуск.

Джен покачала головой и улыбнулась:
– Лучше скажи ему, что больше не вернешься на работу.
– Да, я получила огромное наследство, но я пока не готова

отказаться от своей привычной жизни.
– Думаю, кто-то другой уже все решил за тебя, – сказала

Джен, когда они вместе покидали комнату отдыха.
– К сожалению, ты права.
Джен взяла ее за руку.
– Все будет хорошо, Терри. Не упускай свой шанс.
Джен права. Она будет полной идиоткой, если упустит

возможность изменить свою жизнь к лучшему. Да, она не
умеет управлять отелями, но она довольно часто в них оста-
навливалась и имеет общее представление о том, как в них
все устроено. Кроме того, ее приемный отец в течение дол-
гих лет владел рестораном, где Терри подрабатывала в сво-
бодное от учебы время. От отца она узнала, что для того,
чтобы добиться успеха в бизнесе, связанном со сферой об-
служивания, надо изучать его.

– Отправляйся туда, Терри. Если тебе понадобится под-
держка, звони мне в любое время.

– Спасибо тебе, Джен, – улыбнулась в ответ Терри и об-
няла подругу.

Спустя четыре дня Терри стояла посреди роскошного ве-



 
 
 

стибюля «Старфайр отель». Пол был выложен темно-синей
плиткой, на потолке изображено ночное небо с множеством
маленьких светильников в виде звезд. Все выглядело таким
реальным, что у Терри создалось впечатление, будто среди
дня внезапно наступила ночь.

На стенах висели картины в позолоченных рамах. Офи-
циант угощал шампанским клиентов, ждущих своей очере-
ди у стойки администратора. В фойе отеля было шумно, по-
скольку к нему примыкало казино. Игровые автоматы звене-
ли, пищали и издавали музыкальные звуки, призывая сотни
посетителей казино попытать счастья.

Медленно осмотревшись вокруг, Терри увидела магазин
подарков и указатели с названиями баров и ресторанов.

Войдя в этот огромный отель, Терри словно перенеслась
в другой мир. И отныне она часть этого мира.

Эта мысль была одновременно волнующей и пугающей.
Терри еще не общалась со своим новым партнером. Она за-
бронировала номер в отеле, поэтому встала в очередь и взя-
ла у официанта бокал шампанского.

Терри не сообщила Куперу Хейсу о своем приезде. Ей
нужно было немного времени, чтобы познакомиться со сво-
ей новой жизнью. Или, по крайней мере, изучить предста-
вившиеся ей возможности.

Она обязана этим своим приемным родителям. Они на-
учили ее быть сильной и уверенной в себе. Они убедили ее
поступить в колледж и получить профессию. Как она мо-



 
 
 

жет отказаться от новых возможностей, не попытавшись ими
воспользоваться?

Разве она также не обязана и своему биологическому от-
цу? Она его не знала, но он, очевидно, следил за ее судьбой.
Раз он оставил ей все, что у него было, значит, он надеялся
на то, что она его не подведет.

Очередь двигалась быстро, и через считаные минуты Тер-
ри протянула служащему свое удостоверение личности. Мо-
лодой человек приветливо улыбался, на груди у него был
беджик с именем Брент.

– Вы впервые в «Старфайр отель»? – спросил он.
– Как вы догадались? – улыбнулась Терри.
– Вы разглядывали потолок.
Терри сделала глоток шампанского.
– Он очень красивый.
– Да. – Брент посмотрел на ее водительское удостовере-

ние, нажал несколько компьютерных клавиш, затем вдруг за-
мер и уставился на нее так, словно у нее выросла вторая го-
лова. – Терри Фергюсон?

– Да, это я. – Слегка нахмурившись, она мельком посмот-
рела на экран компьютера. – Я забронировала у вас номер.
Надеюсь, с моим заказом все в порядке?

– Да, мэм, – ответил он серьезным, деловым тоном. – Мы
вас ждали, мэм.

Похоже, ей не удастся провести здесь пару дней в одино-
честве.



 
 
 

– Ждали меня?
– Ваши апартаменты готовы и ждут вас, мисс Фергюсон.
– Но я не заказывала апартаменты. – Снова улыбнувшись,

он протянул ей ее удостоверение и держатель с пластиковы-
ми ключами, затем сделал знак кому-то за ее спиной. – Как
я уже сказал, мы все, включая мистера Хейса, вас ждали.

– Мистер Хейс меня ждал?
«Ну разумеется, он тебя ждал, Терри. Нотариус сказал те-

бе то же самое».
–  Ваши апартаменты готовы уже несколько дней. Билл

сейчас отнесет туда ваши чемоданы.
К ней подошел посыльный лет двадцати с небольшим.
– У меня только один небольшой чемодан. Он на колеси-

ках, и я могу…
– Это моя работа, мисс Фергюсон, – ответил Билл. – Я

покажу вам ваши апартаменты.
Терри никогда прежде не останавливалась в апартамен-

тах. Теперь, когда она стала совладелицей гостиничного биз-
неса, ей нужно к этому привыкать.

– Хорошо. – Допив шампанское, она поставила пустой бо-
кал на стойку. – Можно я оставлю его здесь?

– Конечно, мисс Фергюсон, – улыбнулся Брент. – Добро
пожаловать в «Старфайр отель».

Терри проследовала за Биллом по напоминающему тем-
ную водную гладь полу к лифтам. Она сильно нервничала,
и это было нормально. Ее жизнь резко изменилась. Ей пред-



 
 
 

стоит стать частью мира, с которым она никогда прежде не
соприкасалась.

Сможет ли она освоиться в этом мире? Встанет ли Купер
Хейс на ее пути? Если да, хватит ли у нее духу бороться за
то, что принадлежит ей по праву? Она снова подумала о воз-
можностях, которые получила благодаря отцовскому наслед-
ству. Она сможет купить себе дом и отправить свою мать и
тетю в кругосветное путешествие, если они этого захотят.

Ее новые возможности безграничны. Все, что ей нужно
сделать,  – это доказать, что она достойна такого подарка
судьбы.

Джен сказала ей, что у нее все получится. Кроме того, она
уже в Вегасе, и назад дороги нет.

Только эта мысль промелькнула в голове Терри, как она
увидела его. Во рту у нее вмиг пересохло, в висках так сильно
застучало, что она перестала слышать фоновый шум.

В реальности Купер Хейс оказался еще лучше, чем на фо-
то в журнале. Наверное, это был самый красивый мужчина,
которого она когда-либо видела. На нем был черный костюм,
белая рубашка и темно-красный галстук. Его черные волосы
были модно подстрижены, глаза были такого яркого голубо-
го цвета, что она не могла отвести взгляд.

Он тоже внимательно на нее смотрел, но по выражению
его лица она не могла понять, о чем он думал. Это было
неудивительно. Такой могущественный бизнесмен, как Ку-
пер Хейс, определенно умеет сохранять непроницаемое вы-



 
 
 

ражение лица.
Купер Хейс. Ее новый партнер. Мужчина, который может

стать объектом самых смелых женских фантазий.



 
 
 

 
Глава 2

 
Дейв Кэрри просматривал на мониторе видеозапись, иду-

щую с одной из камер слежения.
В тот момент, когда имя Терри Фергюсон было введено в

компьютерную систему отеля, ему пришло сообщение. Дочь
Джейкоба здесь, и ему нужно найти способ ее отсюда убрать.

Дейв мог наблюдать за происходящим в отеле. Он был
правой рукой Купера Хейса, и тот доверял ему как самому
себе.

– Она красивее, чем я ожидал, – пробормотал он, глядя
на Терри Фергюсон, разговаривающую с Купером. – Это не
к добру.

Купер мог думать, что умеет сохранять бесстрастное вы-
ражение лица, но Дейв знал его с колледжа и в считаные се-
кунды понял, что Купера заинтересовала его новая партнер-
ша.

Дейву это не понравилось. Ему вообще не нравилась си-
туация вокруг наследства Джейкоба.

Бросив ручку на стол, он откинулся на спинку черного ко-
жаного кресла, не сводя глаз с высокой блондинки. Поче-
му, черт побери, Терри Фергюсон не кривоногая дурнушка с
торчащими вперед зубами? Почему она выглядит как боги-
ня? Кто бы мог предположить, что в такой глуши, как Юта,
живут такие красотки?



 
 
 

Терри улыбнулась Куперу, и тот посмотрел на нее так, как
голодный лев смотрит на газель.

– Вот черт, – пробормотал Дейв.
После всех лет, которые он потратил на то, чтобы помочь

Куперу превратить «Хейс корпорейшн» в могущественную
деловую империю, он должен был скоро получить то, что за-
служил. Купер пообещал вознаградить его за многолетнюю
преданность.

И вот теперь появляется какая-то выскочка и ставит под
угрозу его повышение.

Поднявшись, он подошел к большому окну и невидящим
взором уставился на город и пустыню за ним и воссоздал в
памяти их с Купером разговор двухлетней давности.

– Ты знаешь, что, когда Джейкоб отойдет от дел, компания
перейдет ко мне, – сказал Купер. – Когда я ее возглавлю, я
передам тебе значительную долю бизнеса.

В глубине души Дейв всегда об этом мечтал, но он запре-
тил себе радоваться раньше времени.

– Ты уверен, что хочешь этого? – осторожно спросил он.
– Конечно. Ты принимал почти такое же активное участие

в развитии компании, как и я.
Дейв был с этим согласен. Он часто летал в командировки

и занимался делами, на которые у Купера не хватало време-
ни.

Сделав глоток скотча, Купер поставил стакан на стол и до-
бавил:



 
 
 

– Если бы я не мог рассчитывать на тебя, я не добился бы
такого большого успеха.

– Рад это слышать, – ответил Дейв. Потягивая скотч, он
окинул взглядом апартаменты Купера и почувствовал за-
висть. Он хорошо зарабатывал, но не мог себе позволить та-
кое роскошное жилье.

А он, черт побери, всегда мечтал жить в таких апартамен-
тах, как эти.

Родители Дейва всю свою жизнь работали как проклятые,
но не добились успеха. У них не было возможности помогать
ему материально, когда он учился в колледже, и он был вы-
нужден полностью себя обеспечивать. Ему повезло, что его
соседом по комнате был Купер Хейс. Подружившись с Купе-
ром, он начал вращаться в более высоких кругах и постепен-
но разорвал связи с рабочей семьей, из которой он проис-
ходил. К тому времени, когда Дейв окончил колледж и стал
работать вместе с Купером в «Хейс корпорейшн», он окон-
чательно отдалился от родных.

Дейв не видел своих родителей более десяти лет, и, когда
его кто-то о них спрашивал, он говорил, что они умерли. Так
было проще.

– Когда я получу единоличную власть, я внесу изменения
в работу компании. Я смотрю на все не так, как Джейкоб.
Он считает, что одного отеля в Лондоне достаточно, а по-
моему, два или три гораздо лучше. Когда я встану во главе
компании, все будет по-другому.



 
 
 

– В любом случае так и получилось, – пробормотал Дейв,
хлопнув ладонью по стеклу, нагретому октябрьским солн-
цем.

Появление этой женщины все испортило. У Купера снова
есть партнер. Он не сможет единолично управлять компани-
ей, пока не найдет способа избавиться от Терри Фергюсон.
Если этого не произойдет, Дейв не получит то, ради чего он
так усердно работал более десяти лет.

Купер тоже планировал вывести Терри из игры, но Дейв
видел, как его босс смотрит на дочь Джейкоба. Если Купер
всерьез заинтересуется Терри, он может забыть о своих пер-
воначальных планах.

Отойдя от окна, Дейв сел за стол и продолжил смотреть
на блондинку, которая, сама того не зная, стала его врагом.

Когда Купер и Терри вошли в лифт, Дейв закрыл щелчком
мыши окно видеопрограммы. В частном лифте и на этаже,
где находились апартаменты босса, камер не было, и Дейв не
мог продолжить вести наблюдение.

Обдумав сложившуюся ситуацию, Дейв решил, что ему
нужно убедить Терри Фергюсон в том, что ей здесь не ме-
сто. Она должна сама прийти к такому выводу и отказаться
от участия в управлении компанией. Ему придется нелегко,
но он справится. И он знает одного человека, который ему
поможет.

С этой мыслью Дейв потянулся за своим мобильным те-
лефоном.



 
 
 

 
* * *

 
Она не соответствовала ожиданиям Купера, и в этом был

виноват только он. Ему следовало самому навести справки о
Терри Фергюсон, а он поручил это Дейву и не уделил долж-
ного внимания полученной информации. Наверное, так бы-
ло потому, что он даже думать не хотел о том, что у него по-
явился новый деловой партнер. Если бы он все сделал сам,
возможно, лучше подготовился бы к встрече с Терри.

Мир, в котором он вращался, был полон богатых биз-
несменов, знаменитостей и других представителей элиты.
Узнав, что Терри Фергюсон работает в банке в штате Юта, он
почему-то решил, что она обладает заурядной внешностью.

И сильно ошибся. В тот момент, когда он ее увидел, забыл
обо всем остальном. Она была высокой. Он прикинул, что
без туфель на каблуках ее рост составляет где-то пять фу-
тов восемь дюймов. Ее темно-синее платье облегало формы,
которые могли свести с ума любого мужчину. Платье было
коротким, на пару дюймов выше колен, открывая стройные
загорелые ноги.

Густые светлые волосы спадали ей на плечи блестящими
волнами, взгляд голубых глаз был прикован к Куперу. Он
позволил себе лишь мельком посмотреть на ее полную грудь,
но в паху у него тут же все напряглось.

Черт побери, она красива, и это будет отвлекать его от де-



 
 
 

ла, что ему совсем не нужно. Ведь она приехала сюда только
для того, чтобы расстроить деловые планы Купера. Поэтому
ему должно быть все равно, как она выглядит и как на нее
реагирует его тело. Для него сейчас главное – убедить ее пе-
реписать на него свою половину бизнеса в обмен на крупную
денежную сумму.

Увидев Купера, посыльный остановился.
– Мистер Хейс. Я собирался показать мисс Фергюсон ее

апартаменты.
– Ясно. – Сделав два шага вперед, Купер остановился пе-

ред ней и заметил, что в ее глазах что-то промелькнуло. Что
она резко вдохнула и расправила плечи, словно готовясь к
схватке. По его мнению, это была правильная реакция.

– Вы Купер Хейс? – произнесла она, и он запретил себе
замечать, что у нее низкий сексуальный голос.

– Да, это я, и я вас ждал.
Билл стоял на месте, переводя поочередно взгляд с него

на нее, словно смотрел теннисный матч.
–  Простите, что опоздала,  – улыбнулась она, и ее глаза

снова заблестели.
– Вы не опоздали. Я просто думал, что вы приедете рань-

ше, – ответил он, затем обратился к посыльному: – Спасибо,
Билл. Ты можешь идти, дальше я сам справлюсь.

–  Да, сэр,  – ответил Билл, посмотрел с сочувствием на
Терри, затем повернулся и пошел назад в вестибюль.

– Надо же как быстро он пошел. – Терри бросила взгляд



 
 
 

через плечо. – Вы внушаете страх всем своим сотрудникам.
– Не страх, – поправил ее он. – Уважение.
– Да, конечно. Широко распахнутые глаза и сверкающие

пятки – верные признаки уважения.
Купер глубоко вдохнул. Очевидно, ее сложнее запугать,

чем людей, которые на него работали.
– Мы продолжим обсуждать посыльного или, может, вы

хотите посмотреть свои апартаменты?
– Я могу делать и то и другое, – улыбнулась она.
– Почему-то меня это не удивляет, – пробормотал Купер.
Взяв одной рукой ее чемодан, он положил другую ей на

поясницу и повел ее к лифту, который располагался чуть в
стороне от остальных.

– Я приехала бы раньше, но мне нужно было отработать
несколько дней перед отпуском и отвезти в машину в авто-
сервис, чтобы там проверили, готова ли она к дальней поезд-
ке, и…

– Вы приехали сюда на машине? – перебил ее он. – Если
бы вы предупредили меня о своем приезде, я отправил бы за
вами частный самолет.

Терри уставилась на него:
– У вас есть свой собственный самолет?
– Да, есть.
– Конечно же. У кого его нет? – Покачав головой, она про-

должила: – Я поехала на машине, потому что мне нужно бы-
ло заскочить в Сен-Джордж и навестить мою маму и тетю.



 
 
 

Рассказать им о том, что произошло, и попросить их при-
смотреть за моей собакой. Я не знала, сколько дней буду от-
сутствовать, поэтому не могла попросить об этом свою по-
другу, которая…

– У вас есть собака?
Почему-то это привлекло внимание Купера. У него нико-

гда не было ни собаки, ни кошки, ни даже хомяка. В детстве
его это расстраивало, но со временем он понял, что роскош-
ные апартаменты не годятся для содержания домашних жи-
вотных.

– Да, – улыбнулась она. – Дэйзи симпатичная дворняга,
похожая одновременно на множество пород. Но она считает
себя датским догом, поэтому ей нужно много внимания, и
она не любит оставаться одна. Моя мама ее любит, так что
Дэйзи не будет чувствовать себя одинокой в мое отсутствие.

– Что ваша мать думает обо всей этой ситуации?
– Вы постоянно меня перебиваете. Это грубо, но я вас по-

нимаю и нисколько не обижаюсь.
– Большое спасибо, – усмехнулся он, но она не заметила

его сарказма.
– Мама так же ошеломлена, как и я, – продолжила Тер-

ри. – Мы ничего не знали о моих биологических родителях.
Меня удивило, что мой биологический отец знал, как зовут
его дочь и где она живет. Простите. Я опять слишком много
болтаю. В общем, я хотела сказать, что мне нужно было сде-
лать кое-какие дела, прежде чем я смогла поехать в Вегас.



 
 
 

На ее лице появилась очаровательная улыбка, которая на
мгновение заставила его забыть о том, для чего он хотел
встретиться с этой женщиной. Ему это не понравилось. Он
не привык терять контроль над ситуацией.

– Это не имеет значения. Главное, что сейчас вы здесь, –
ответил он, вставляя пластиковый ключ в прорезь на пане-
ли лифта. – Это частный лифт. На нем вы будете поднимать-
ся в свои апартаменты. Он доходит до пяти верхних этажей,
остальные – только до девятнадцатого.

– Хорошо.
Терри снова глубоко вдохнула, и он заметил, что при этом

ее полная грудь поднялась. Купер мысленно отругал себя за
то, что отвлекся. До сих пор у него не было проблем с кон-
центрацией внимания.

– У персонала для подъема на верхние этажи есть свой
собственный лифт. Посторонние не имеют туда доступа.

– Похоже, система безопасности здесь на высшем уровне.
–  Да, мы используем самые современные технологии.

Офис «Хейс корпорейшн» находится на двадцатом этаже.
На этажах с двадцать первого по двадцать третий находятся
апартаменты для особых гостей, включая сановников и зна-
менитостей, которым необходим роскошный номер, куда не
могут проникнуть посторонние.

– Должно быть, в этих номерах очень уютно,  – сказала
Терри, когда двери лифта открылись.

–  Наши гости приезжают сюда не ради этого. Уют мо-



 
 
 

жет дать и частный пансион, предлагающий ночлег и зав-
трак. Отели «Хейс корпорейшн» предлагают роскошь. Экс-
клюзивность.

Она изумленно уставилась на него:
– Ничего себе.
Ее наивная реакция доказывала, что его намерения вы-

купить у Терри ее долю компании правильные. Если она не
знает основ гостиничного бизнеса, она не сможет стать его
полноправным партнером.

–  Апартаменты владельцев компании находятся на два-
дцать четвертом этаже.

Войдя вместе с ней в лифт, Купер нажал на кнопку, затем
сделал шаг назад и посмотрел на Терри. Лифт начал быст-
ро подниматься, и Терри рассмеялась. От ее низкого, мело-
дичного смеха у Купера перехватило дыхание. Он был оча-
рован Терри Фергюсон. Большинство женщин, которых он
знал, обычно сдерживали свои эмоции. Терри, в отличие от
них, была честной и открытой, и его это интриговало.

Схватившись за медный поручень сбоку, она тряхнула го-
ловой и бросила восторженный взгляд на Купера:

– Лифт едет быстрее, чем я ожидала.
– Такие лифты установлены во всех отелях «Хейс корпо-

рейшн».
Запрокинув голову, она принялась рассматривать пото-

лок кабины в виде экрана, на котором было изображено
звездное небо. Купер вдруг понял, что впервые находится



 
 
 

в этом лифте с женщиной, которая не поправляет прическу
перед зеркалом и не любуется своим отражением.

– Здесь так же, как и в вестибюле, звездное небо, – сказала
она. – Я люблю смотреть на звезды, а вы?

– Не знаю. Я родился и вырос в городе, который ночью
полон искусственного света. Звезд здесь толком не увидишь.

Терри встретилась с ним взглядом:
– Как жаль.
– Я никогда об этом не думал.
– В таком случае вы не знаете, что вы теряете, – ответила

она, посмотрев на него с сочувствием.
Купер Хейс не нуждался в том, чтобы его жалели. Осо-

бенно из-за какой-то ерунды. Наблюдая за ней, он подумал
о том, что они принадлежат к совершенно разным мирам.
Терри по ночам смотрит на звездное небо, а его интересу-
ют совсем другие звезды – знаменитости, которые останав-
ливаются в его отелях. Партнерские отношения между ни-
ми невозможны, и им лучше поскорее положить конец всей
этой ситуации.

Она снова переключила свое внимание на потолок, и на ее
лице появилась мягкая улыбка, которая доставила ему удо-
вольствие.

–  Мы сотрудничаем с компанией, которая проектирует
цифровые потолки.

– Я не разбираюсь в компьютерных технологиях, но то,
что я здесь вижу, просто изумительно. С того момента, когда



 
 
 

я вошла в отель, меня начала окружать красота.
Выражение ее лица было открытым, и он без труда понял,

что она сейчас испытывает. Судя по тому, что Терри поку-
сывала нижнюю губу, она волновалась. Ее нервная улыбка
тронула что-то глубоко внутри его.

– Рад, что вы одобряете, – раздраженно ответил он, и ее
глаза тут же перестали блестеть.

Вот идиот! Раньше ему не составляло труда быть очаро-
вательным с женщинами.

– Эти цифровые потолки относительно новые. Они были
установлены всего пару лет назад, но они нравятся всем.

– Нетрудно понять почему.
Она снова немного расслабилась, но взгляд ее был на-

стороженным, словно она почувствовала исходящую от него
угрозу и подняла защитные барьеры. Он вовсе не хотел, что-
бы она считала его врагом. Ему было нужно, чтобы она виде-
ла в нем человека, который избавит ее от выполнения рабо-
ты, необходимой для того, чтобы компания успешно функ-
ционировала.

– Вы сказали, что оказались в странной ситуации, – на-
помнил ей он.

– Да, я все узнала лишь несколько дней назад. Джейкоб
вам ничего обо мне не говорил?

– Нет. Я все узнал чуть раньше вас. Мы оба были застиг-
нуты врасплох. – Купер постучал пальцем по держателю с
пластиковыми карточками, который был у нее в руке. – Здесь



 
 
 

лежит ключ от лифта, с помощью которого вы сможете под-
няться на любой из верхних этажей. Сейчас я вам покажу
один из хозяйских номеров, который теперь ваш.

Снова сделав глубокий вдох, она отбросила назад волосы
и крепче вцепилась в медный поручень.

– В нем жил мой отец?
– Только когда он приезжал в город. Главным образом он

жил в Нью-Йорке.
Даже ему самому его голос показался холодным и без-

участным, и это было неправильно. Если он хочет, чтобы она
оставалась лишь номинальным партнером, ему следует быть
с ней более дружелюбным. В обычной ситуации это не долж-
но было составить для него никакого труда, но его внезапно
возникшее влечение к ней спутало ему все карты.

– В последнее время Джейкоб редко бывал в Вегасе. Если
бы он наведывался сюда чаще, мы виделись бы с ним каждый
раз, поскольку я здесь живу.

Терри встретилась с ним взглядом:
– Правда?
– Я фактически вырос здесь, – ответил он. Я думал, что

в конце концов перееду в другой район, но понял, что боль-
ше всего мне нравится улица Стрип. Здесь легко жить. Мой
офис находится несколькими этажами ниже. Номера обслу-
живаются круглосуточно.

–  Не сомневаюсь, что это очень удобно.  – Терри изда-
ла нервный смешок. – Простите. – Она тряхнула головой и



 
 
 

улыбнулась. – Мне сложно уложить все это в своей голове.
На прошлой неделе я думала, на чем мне лучше сэкономить,
чтобы отвезти машину в автосервис, а теперь…

– Теперь вы можете купить себе любую машину, какую
только захотите.

– Я еще не до конца это осознала, – вздохнула она.
– Вы к этому привыкнете, – заверил ее Купер. Он хотел

заставить ее понять, что деньги, которые она унаследовала,
могут изменить ее жизнь к лучшему. Он хотел, чтобы она ис-
пользовала новые возможности, отправилась смотреть мир.
Черт побери, пусть делает что угодно, только не остается в
Вегасе и не пытается ему помогать управлять компанией.

– С вашей старой жизнью покончено. – Двери лифта с ти-
хим шумом распахнулись, и он добавил: – Добро пожаловать
в новую жизнь.

Выйдя из кабины, они оказались посреди широкого ко-
ридора. На полу лежал голубой ковер, на светло-серых сте-
нах висели рамки с фотографиями других отелей, принад-
лежащих «Хейс корпорейшн». Наблюдая за тем, как Терри
с восхищением все это рассматривает, Купер испытал чув-
ство гордости. Он так привык к окружающей его роскоши,
что почти ее не замечал. Реакция Терри заставила его по-
новому оценивать то, что он создал.

– Так много разных отелей, – пробормотала она, подойдя
к ближайшей фотографии. На ней была изображена вилла в
Тоскане с живописными видами из окон спа-центра мирово-



 
 
 

го класса. – Это просто изумительно.
– Наши отели есть в сотнях стран, – произнес он с нескры-

ваемой гордостью.
Повернув голову, Терри посмотрела на него.
– Я, наверное, часто употребляю слово «изумительно», но

оно единственное здесь подходит. – Она окинула взглядом
коридор, залитый солнечным светом. – Здесь все по-друго-
му. Я привыкла к узким темным коридорам.

– Ни в одном из наших отелей нет темных коридоров, –
сказал он и заметил, как заблестели ее глаза при слове «на-
ших». – Это не идет на пользу бизнесу. Плохое освещение
заставляет гостей нервничать.

– Здесь нет цифровых потолков со звездным небом, – за-
метила Терри.

– Иллюзии для гостей и туристов. Я предпочитаю реаль-
ность. – Он кивком указал ей на световые люки на потолке, в
которые проникали солнечные лучи. – Я хотел, чтобы здесь
был естественный свет. С ним не чувствуешь себя взаперти.

– А вы всегда разговариваете короткими фразами? – вне-
запно спросила она.

– Что?
Она самодовольно улыбнулась, и Купер стиснул зубы. Он

всегда старался использовать как можно меньше слов, чтобы
сэкономить время. Но его никто прежде в этом не обвинял.

– Вы всегда такая прямолинейная?
– Обычно да, – ответила она. – Прямой и честной быть



 
 
 

проще. Ведь во лжи можно запутаться.
Теперь настала его очередь самодовольно улыбаться.
– В Юте честность, может, и ценится высоко, но в Вега-

се она не пользуется особой популярностью. В большинстве
сделок ею и не пахнет.

– Жаль, – ответила она, затем наклонила голову набок, и
ее длинные светлые волосы заблестели на солнце. – Разве вы
не считаете так же?

– Никогда об этом не думал.
–  Возможно, вам следовало бы подумать.  – Она снова

расправила плечи, словно продолжала готовиться к битве. –
Итак, в какую мне сторону идти?

– Ваши апартаменты находятся слева от лифта. Она глу-
боко вздохнула, и Купер заметил, как ее грудь поднялась и
опустилась. Он вдруг представил себе, как она лежит, об-
наженная, на его кровати, и на ее тело падает лунный свет.
Мысленно отругав себя, он прогнал эти фантазии. Да, она
очень привлекательна, но он не собирается крутить роман
с женщиной, от присутствия которой хочет избавиться. Это
только все усложнило бы.

Когда Купер узнал, что дочь Джейкоба живет в Юте, он
почему-то решил, что это наивная сельская девушка. Его
предположение оказалось ошибочным. Наверное, ему следу-
ет чаще выезжать за пределы Вегаса.

Информация о Терри, которую удалось найти Дейву, была
весьма скудной. Терри – единственный ребенок в семье. Ее



 
 
 

приемный отец умер. Она окончила государственный кол-
ледж Вебера с дипломом археолога, жила одна в квартире,
взятой в ипотеку, и работала в банке. С ее именем не было
связано никаких скандалов. Она не совершила никаких пра-
вонарушений. Ее ни разу даже не оштрафовали за переход
улицы в неположенном месте или превышение скорости.

В Вегасе таким тихим, скромным женщинам не место, и
это означает, что Куперу она не подходит.

Достав из держателя одну из темно-синих карточек, Терри
вставила ее в прорезь электронного замка, открыла дверь и
вошла внутрь. Остановившись в дверях, Купер стал ждать ее
реакции.

При виде окружающей ее роскоши Терри резко замерла
на месте.

– Это…
– Просто изумительно?
Повернувшись, она улыбнулась ему:
– Точно.
Войдя вглубь комнаты, Купер поставил к стене ее розовый

чемодан.
– Здесь три спальни с ванными. Кухни нет, зато есть бар с

разного рода напитками. Если вы не сможете там найти на-
питок определенной марки, можете позвонить вниз, и вам
его принесут.

– Ну разумеется.
Купер не понял, что она имела в виду, но оставил это без



 
 
 

внимания.
– В холодильнике есть закуски, но вам принесут все, что

вы захотите, в любое время дня и ночи.
– Ясно. – Кивнув, она медленно обвела взглядом комнату.
Косметический ремонт в апартаментах Джейкоба был сде-

лан всего год назад. Декоратор выбрал в качестве основных
цветов серый и дымчато-голубой. Среди материалов преоб-
ладали стекло и хрусталь. По полу из твердой древесины бы-
ли разбросаны мягкие плюшевые коврики. Снаружи вдоль
всей стены проходил балкон, который был общим для двух
номеров.

– Просто изумительно, – прошептала она.
– Вы снова повторяетесь, – мягко рассмеялся он, в оче-

редной раз убеждаясь в том, что она не подходит на роль его
делового партнера. – Следуйте за мной. Я покажу вам все
остальное.

– О! – Повернувшись, она посмотрела на него широко рас-
пахнутыми глазами. – Вам нет необходимости это делать. У
вас наверняка есть более важные дела.

Они у него действительно были, но сейчас он хотел побли-
же познакомиться с этой женщиной, узнать, о чем она дума-
ет и что чувствует.

– В данный момент нет, – солгал он.
– Тогда ладно.
Взяв ее чемодан за ручку, Купер отнес его в одну из трех

спален и продолжил наблюдать за реакцией Терри. Ее лицо



 
 
 

выражало восторг, глаза блестели. Он не привык к подобно-
му. В мире большого бизнеса все скрывали свои мысли и
чувства, боясь показаться противнику слабым и уязвимым.

– Это правда изумительно, – сказала Терри, посмотрев на
него. – Когда я привыкну к… – она сделала охватывающий
жест руками, – ко всему этому, я найду другие слова. Думаю,
на это у меня уйдет пара лет, не больше.

«Вы так надолго здесь не задержитесь», – подумал Купер,
но его предательское тело продолжало на нее реагировать.
Ему хотелось запустить пальцы в ее блестящие светлые во-
лосы и поцеловать ее.

Когда она резко повернулась, подол ее платья приподнял-
ся, и взору Купера на мгновение предстали ее стройные бед-
ра. При этом в паху у него все напряглось, и он тут же мыс-
ленно отругал себя и прогнал эти безумные мысли. Они бы-
ли ему не нужны. Его злило не только то, что этой женщине
принадлежала половина его бизнеса, но и то, что, Терри, са-
ма того не желая, возбуждала его.

– Устраивайтесь. Мы поговорим позже.
Это прозвучало грубо, и внутренний голос напомнил ему,

что он должен быть с ней обходительным. Но он, похоже,
израсходовал свою дневную порцию очарования. Когда он
заглянул ей в глаза, его привычный мир пошатнулся, и ему
это не понравилось. Ему лучше уйти прямо сейчас, пока он
еще может себя контролировать.

–  Хорошо,  – ответила Терри, направляясь в ванную.  –



 
 
 

Увидимся позже.
– Да.
Черт побери, она даже не проводила его взглядом, когда

он уходил.



 
 
 

 
Глава 3

 
Терри казалось, что она находится в музее. Ее мать потре-

бовала, чтобы она сделала побольше фото и видео своих рос-
кошных апартаментов. Она уже сфотографировала все ком-
наты и перешла в ванную, примыкающую к главной спальне.

– Ничего себе, – произнесла она, медленно водя по сто-
ронам мобильным телефоном с включенной видеокамерой,
чтобы запечатлеть все.

Она сняла светло-бирюзовую плитку на полу, огромную
душевую кабину со скамейкой и углублением в стене для мо-
ющих средств и насадок для душа.

– Это же целый бассейн, – удивилась она, снимая огром-
ную ванну с гидромассажем. Ей безумно хотелось ее испро-
бовать. – Позже, – пообещала она себе и посмотрела на свое
отражение в зеркале.



 
 
 

 
Конец ознакомительного

фрагмента.
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